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Excise Station - Diu 


« Excise Station Diu » 


*. 


·Notice 


Aviso 


The following quantity of liquor has been attached by the 
Excise personnel of Diu Station , at places and on the dates: 
as mentioned below and deposited in the premises of Excise 
Station Diu , as abandoned goods. 


Faz -se público que foi apreendida pelo. pessoal de Excise 
desta Repartição a seguinte quantidade de bebidas alcoólicas 
em datas e locais abaixo mencionadas e depositada nesta 
Repartição de Excise, como niercadoria abandonada . 


Date 


Place 


Description of liquor 


Data 


Local 


Descrição de bebidas alcóolicas 


9-3-1969 


9-3-1969 


1 


24-4-1969 


24-4-1969 


6-11-1969 


6-11-1969 


Diu Bunder 

2 Qts , Blue Seal whisky, 6 

Qts . Efkays Three Star 
Brandy, 4 Qts . Three Kni 
ghts Whisky, 4. Qts . Rasids 
Three Casks Brandy , 12 
Pts . Raşids Three Casks 
Brandy and 9 Pts . Of Ro 

yal Three Knights Whisky . 
Excise Check - Post , One Qt. bottle of Gold Medal 
Ghoghla 

Brandy . 
Excise Check - Post, 5 Qts . of Efkays 3 Star 
Passo - Seco 

Queen Brandy, 2 Qts. of 
Efkays Gold medal Brandy 
and 2 Pts . of Amruts Sil 

ver Cup Brandy. 
Excise Check -Post , One Qt. bottle of Brandy , 
Ghoghla 

One Qt. bottle of Cashew 
Fenny and two Nips . : of 

Highland Chief Whisky . 
Vanakbara Jetty Three Pts . of coconut Fenny 

and One Pt. of Cashew 
Fenny . 


Diu Bunder 

2 garrafas de - Blue Seal 
Whisky , 6 garrafas de Ef 
kays Three Star Brandy, 
4 garrafas de Three 
Knights Whisky, 4 garra 
fas Rasids Three Casks 
Brandy e 9 meias garrafas 
de "Royal Three Knight 

Whisky: 
Excise Check - Post, Uma garrafa de Gold Medal 
Ghoghlá 

Brandy. 
Excise Check - Post;" 5 garrafas de Efkays 3 Star 
Passo - Seco 

Queen Brandy , 2 garrafas 
de Efkays Gold Medal 
Brandy e 2 meias garrafas 
de Amruts Silver Cup 

Brandy. 
Excise Check -Post, Uma garrafa de Brandy, i 
Ghoghlá 

garrafa de feni de caju e 
2 quartos de garrafă de 

High -Land Chief Whisky. 
Vanakbara Jetty 3 meias garrafas : de feni de 

palmeira e meia garrafa 
de feni de cajú .. 


9-12-1969 


9-12-1969 


.... 


% 


9-12-1969 


9-12-1969 


. 


2 


. 


Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by producing documentary evidance to the Excise 
Station Diu , within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette. 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor will 
be : confiscated in favour of the Government. 
elu. 

Diü , 10th December, 1969, — The Excise Inspector, M. J. 
Monteiro . 


Qualquer pessoa que tenha direito a mesma, deverá no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste aviso no Boletim 
Oficial, apresentar- se nesta . Repartição de Excise com as 
documentos 

comprovativos de prova sob pena de não havendo 
reclamação do prazo a mesma quantidade ser confis 
cada a favor do Estado . 


. 


Dio , 10 de Dezembro de 1969 . 
M. J. Monteiro , 


-O Inspector de: Excise , 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notice 
By the order of the Collector of Goa it is hereby made 
known to all concerned that on 10th February of the current 
year, at 11 a . m ., public auction will be held for the second 
time with reduction of 1/5 of starting bid in the Office of 
Mamlatdar of Goa Taluka before the Committee as per Sec 
tion 93 of Regime for concession of Government land in 
force, approved by Decree No. 3602 dated 24-11-1917 for the 
lease of Government property known as « Valadarichem Bata » 
situated at Chorão - Ilhas Goa with right to usufruct being 
the same bid of Rs. 360 / - under the general and special 
conditions concerning leases. All the details are available in 
the respective file forwarded to the abovementioned Office . 

Directorate of Land Survey , in Goa, 19th January, 1970 . 
The Director , V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Aviso 
De ordem do Collector de Goa , faz -se público que em 10 de 
Fevereiro de corrente ano, às 11 horas, proceder- se -á ao arren 
damento em hasta pública , pela 2.4 vez , com diminuição de 
1/5 da base de licitação na Repartição de Mamlatdar do con 
celho de Goa , perante a comissão a que se refere o artigo 93.º 
do Regime para concessão de terrenos do Estado em vigor , 
aprovado por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
a propriedade do Estado denominado « Valadarichem Bata » 
sito em Chorão - Ilhas com direito a usufruto , sendo a 
mesma de Rps . 360 / -, mediante as condições gerais e especiais 
que dizem a respeito ao arrendamento . Os demais detalhes 
encontram - se no respectivo processo enviado para acima 
referida Repartição . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 19 de: 
Janeiro de 1970.SO Director , V. N . Kulkarni. 

( 2,4 vez ) 


Schedule organized as per article 51 
of Decree no . 3602 dated 24-11-1917 


9 . 


Name of the applicant Gandhi Nagar Co -operative Housing 
Society Ltd. 

Designation of the plot - Government plot known as Gad 
-Dongor . 

Situation of the piot -- Situated at Queula village of 
Ponda Taluka . 

Boundaries East: Government Forest and plot held by 
Balduino Coelho of Ponda , north , south and west : Govern 
ment korest. 

Area : 19777 sq . metres. Annual ground rent fixed 
Rs. 1483-30 ps. 
Directorate of Land Survey, in Goa , 8th January, 1970 . 
The Director , V. N. Kulkarni . 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 

do Decreto n ... 360 % , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente - Gandhi Nagar Co -operative Housing 
Society Ltd. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
Gad - Dongor. 

Situação do terreno - Sito em Queulá , do concelho de 
Ponda . 

Confrontações - Nascente : Mata nacional e terreno per 
tencente a Balduino Coelho, de Pondá , norte, sul e poente: 
mata nacional, 

Area : 19777 m2. Foro anual fixado : Rps. 1483-30 ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 8 de Ja-; 
neiro de 1970 .-- Director v . N. Kullcarni. 


food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


. 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras V1 --- Margão 


Tender notice no . WDVV 1/70 
The Executive Engineer, Works Division VI, Margao invites 
on behalf of President of India , sealed item rate tenders 
from approved and -eligible contractors upto 3 p . mi oni 
13-2-1970 for the following work : 


Aviso n .° WDVI/ 1 / 70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão, 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 13 de Fevereiro de 1970 , para a execução 
da, seguinte obra . 


O 


Sr. No : 


Name of the Work 


Earnest 
money 


Time limit 
in days 


Estimated 
amount 

Custo 
orçado 


Cost of 
tender 
Custo do 
impresso 


Prazo 


N.de 
serie : 


Designação da obra 


Caução 


em dias 


1 . 


Construction of Saleri bridge 


Rs. 
3,50,946-19 


8,775-00 


15-00 


.450 days tńcluding 

rainy season . 


Tenders will be opened at 3.15 p . m . on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Margao and receipted challan sent with the 
tender or in the form of Deposit at Call of the Scheduled 
Bank . Conditions of contract and tender forms can be had 
from the abovementioned Office upto 12th February 1970, 
on all working days on payment of cost of tender . ( Non - re 
fundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily re 
Jected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer 
tificate at the time of buying the tender. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Margao , 20th January , 1970 : — The Executive Engineer , 
Padań Läi. 


As propostas, serão abertas às 15.15 horas do mesmo dia .. 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Margão, e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 12 de Fevereiro de 1970, em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos (não restituivel ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumária 
mente rejeitadas . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem . 
pago o income- tax ao comprar os impressos da proposta . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margāo , 20 de Janeiro de 1970 . -O Engenheiro Executivo , 
Padam Lai. 


. 
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Advertisements 


Anúncios 


Daman Judiciary Division 
The advocate Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar, 
ex -officio notary at Daman . 

: Declaration of succession 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 12049 , 
dated 6-8-1951 , and for the purposes of para 2 of the same 
article , it is hereby made public that by deed dated 8th 
October 1969 drawn up by the advocate Joaquim Gracias 
Machado , Sub -Registrar , ex -officio notary at the Daman 
comarca at page 96 to 98 of the notarial book no. 218 of 
this Office, Rossanbibi Ismael, spinster , of age, residing at 
Damão de Cima became duly qualified as the sole and uni 
versal heiress of her parents Ismael Usman and Abiba Mussa , 
also known as Habiba Mussa , who died on 21st December , 
1924 and 5th October , 1925 without leaving any testament or 
donation and leaving on his death as their sole and univer 
sal heiress their said daughter Rossanbibi Ismael. 

Daman, 10th October , 1969. - The Notary , Joaquim Gra 
cias Machado . 

V. no . 7771/1970 


« Daman Judiciary Division > 
O Advogado Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar, exer . 
cendo as funções notariáis de Damão . 

Declaração de sucessão 
Nos termos do § : 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo, 
faz-se público que por escritura de 8 do corrente lavrada 
pelo advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, 
exercendo as funções notariais da comarca de Damão , a 
fls . 96 a 98 do Livro de notas n .° 218 ; deste cartório , 
ficou devidamente habilitado Rossanbibi Ismael, solteira , 
maior, residente em Damão de Cima, como única e universal 
herdeira dos seus pais Ismael Usman e Abida Mussá , por 
outro nome Habida Mussa , falecidos em 21 de Dezembro de 
1924 e 5 de Outubro de 1925 , sem deixar testamento nem 
doação, deixando por sua morte como única e universal her 
deira, a dita Rossanbibi Ismael. 

Damão, 10 de Outubro de 1969 . O Notário , Joaquim . 
Gracias Machado . 

G. 2. ° 7771/1970 


- 


Declaration of succession 
2 In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6-8-1951 , and for the purposes of para 2 of the same 
article, it is hereby made public that by deed dated 6th 
January 1970 drawn up by the advocate Joaquim Gracias 
Machado, Sub -Registrar, ex - officio notary at the Daman 
comarca at page 107 to 109 of the notarial book no . 218 of 
this Office , Gopal Dangi, residing at Damão Pequeno became 
duly qualified as the sole and universal heir of his father 
Dangi Chipca who died on 10th July 1969, being married to 
Lacmibai Dangi without leaving any testament or donation 
and leaving on his death as his sole and universal heir his 
said son Gopal Dangi. 

Daman , 9th January , 1970. — The Notary , Joaquim Gra 
cias Machado . 

V. no. 7772 /(1970 


Declaração de sucessão 
2 Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n.º 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo , 
faz- se público que por escritura de 6 do corrente lavrada 
pelo advogado Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar, 
exercendo as funções notariais da comarca de Damão , a 
fis . 107. V a 109 do Livro de notas n .° 218 , deste cartório , 
ficou devidamente habilitado Gopal Dangi, residente em 
Damão -Pequeno, como único e universal herdeiro do seu pai 
Dangi Chipcă , falecido em 10 de Julho de 1969 , no estado 
de casado com Lacmibai Dangi, sem deixar testamento nem 
doação, deixando por sua morte como único e universal 
herdeiro o seu dito filho Gopal Dangi. 

Damão, 9 de Janeiro de 1970. - 0 Notário , Joaquim 
Gracias Machado . 

G n . ” 7772/1970 


+ 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Advertisement 
3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Lucio Salvador Marques, married , residing 
at Loutulim , has applied for lease for the construction of a 
house, a reserved portion of plot no. CII, without special 
denomination , situated in the ward of Vanxem of Loutulim 
and belonging to the Comunidade of Loutulim , an area of 
1386 sq . metres , bounded on the east with reserved portion 
of plot no . CVI, on the west with portion of plot reserved 
no. CI, on the north with a reserved portion of plot no.XCIII, 
and on the south with a reserved . portion of plot no . CÉII. 
- File no. 4/1970. 

Any person who has any objection on the said application , 
should present its claim in writing, in this Administration 
Office within 30 days, starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Margiao ; 13th January , 1970. — The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no. 7663/4970 

(Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Lúcio 
Salvador Marques, casado , residente em Loutulim , requereu 
em aforamento, para construção de casa o lote reservado 
n .° CII, sem denominação especial, sito no bairro Vanxém de 
Loutulim e pertencente à comunidade de Loutulìm , na área 
de -1386 m ”, confrontado de nascente com lote reservado 
n .° CVI, de poente com o lote reservado n.º CI, de norte 
com o lote reservado n.º XCIII e de suſ com o lote reservado 
0. CIE . Processo n.º 471970 . 
deverá apresentar riesta Administração , por escrito , &via 
Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a "dita pretensão, 

rec 
lamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial.. 

Margão , 13.de Janeiro de 1970 . Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. n . ° 7663/1970 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Namdeu Vitol Calangutcar , 
resident of Alto of Porvorim has applied on lease for the 
construction of a house a plot, lot no. 126 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , co 
vering an area of 500 sq . metres . It is bounded on the east by 
the plot of Comunidade reserved for road , on west by the 
plot of Comunidade ( quarry ) , on north by the leased plot 
granted to Vinaeca Esvonta Naique and on the south by the 
leased plot granted to Jose Antonio Ferrão . — File no. 130 / 
1969 . 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Namdeu 
Vitol Calangutcar , residente no alto de Porvorim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno lote n . 1126 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , na área de 500 m²; confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade reservado para caminho, de poente com 
o terreno da comunidade (pederneira ), de norte com o afora 
mento concedido a Vinaeca Esvonta Naique e de sul com o 
aforamento concedido ao José António Ferrão . Processo 
7.9 130/1969 . 


ASAS DEP . 


....Mwa 


.... 


. 


534 


SERIES III No. 44 


If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 13th November, 1969. The Acting Secretary, 
Puridolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 7673/1970 

(Repeated ) 


Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções , por escrito , ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1969. — Servindo de Secretário , 
Puindolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n ,° 7673/1970 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Manohar Rau A. Aldoncar, 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot 
no. 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the plot of Comunidade (part 
of the reserved lot ) . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing : to the Adminis : 
trator of Comunidades, within 30 days from the second pubļi 
cation of this notice in the Government Gazette . -File 
no . 147/1969, 

Mapusa , 13th January, 1970. — The Secretary , Manguexa 
Ragova Smai Quencro . 

V. no . 769841970 

( Repeated ) 


5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Manohar, 
Rau A. Aldoncar, residente em Mapuça , requereu em afora . 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , lote reservado n .° 372 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m²., 
confrontado por todos os lados com o terreno da comunidade 
( parte do lote reservado ) . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 
Processo n . 147/1969. 

Mapuça , 13 de Janeiro de 1970. — O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. n .° 7698/1970 

(Repetido ) 


.. 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that v .. N. Lawande, resident 
or Famijim , nas appuiea on sease 1or construcLIOU Oi a nouse 
the hilly , uncultivated and unused plot, lot no . 157, situated 
at Alto of Betim , and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, 
north and south by strips of land , each six metres in width 
reserved by the Comunidade for the purpose of streets or 
lauts cad on the west at a distance of 6 metres there is the 
highway leading from Mapusa to Betim . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette : - File 
no . 12/1966 . 

Mapusa , 12th January, 1970 ..---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 7754/1970 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que v . N. 
Lawande, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei. 
tado , lote n .° 157 , sito no alto de Betim e pertencente å . comu 
nidade de Serulá , na área de 1000 m², confrontado de nas 
cente , norte e sul com as faixas, de seis metros de largura 
cada, reservadas pela comunidade, para os fins das estradas 
ou becos e de poente com a estrada nacional que se dirige 
Mapuçá -Betim , distando seis metros do terreno . 

Se alguém tiver qualquer objecçao contrá - a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicaçao deste anúncio no Boletin Oficial. – 
Processo n .° 12/1966 . 

Mapuçá , 12 de Janeiro de 1970. —O. Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 7754/1970 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


L 


3 


.. 


Notices 

Anúncios 
7 It is hereby announced that Satiavatibai V. Audi, 

7 Anuncia -se que Satiavatibai V. Audi, residente em 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly : 

Bali," requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
plot of land called «Maslandardo » (Bibiamola Cazumola , alias 

dénominado « Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
Ronzonämola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose . Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 

zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
of cultivation of banana . trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 

cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros , etc., confrontado 

de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 

dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 

Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá " Fotti 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 

Dessai e outros e Nucleafator de Babno Xabá Follo 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 

Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
Otombacodil of Esvonta V .. Quenim Robolo , of Cuncolim , 

lacodil Cháctam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 

Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 

Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 

Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Martias of Velim , Novor , of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 

Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 

de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 

Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 

Godeadeủlacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 

outros , Balsorém de Valeriano. José Francisco Colaço de Velim 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 

e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , V. Quenim Robolo , matrizado sob n . 100 . Processo 
registered under no. 100 . File 33/1969. 

n . ° 33/1969 . 
" If any person has any objection against this proposed Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
lease , should submit his objections, in writing, to the above deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na sobredita 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
publication of this notice in the Government Gazette. 

segunda publicação deste no Boletim Oficial. 
V. no . 7633/1969 

G. n . 7633/1970 
(Repeated ) : 

(Repetido ) 
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8 It is hereby announced that Venctexa Sinai Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando » ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamoia , Namola and Idumola ), beionging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa-. 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil molio of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodi Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quen im Robolo , 
registered under no. 100 . - File 31/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades; within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


8 Anuncia - se que Venctexa Sinai : Audi, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ) , pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de . 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro, de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo. 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chlmulear de Fatorpá, Gorbata de Gervásio Teotónio Colaco 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Foto Desgai : 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. : Quenim Robolo , matrizado sob o 0.9 100 ; --- Processo 
23. ° 31/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


V. 20. 7635/1970 

(Repeated ) 


G. 2.° 7635/1970 

(Repetido ) . 


.. 


. 


. 


.9 It is hereby announced that Crisna Govinda Naique, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called «Masiandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamoia , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto .Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chäctam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Deşsai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotônio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no . 100.—File 32/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objectiops, in writing, to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


9. Anuncia -se que Crisna Govinda Naique , residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de . Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios . Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , - Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de VitolVassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotônio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim . e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá. Folo . Dessaie 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob 0 2.0 100. — Processo 
n .° 32/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


V. no . 7636/1970 

(Repeated ) 


G. n .° 7636/1970 

(Repetido ) ; 


: 


... 


1 


10 It is hereby announced that Roguvir. P. Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called : « Maslandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ) , belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Bábno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, : on the 
west by the properties said Godeadeulacodil . Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilü Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessal and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 


.10 Anuncia - se que Roguvir P. Audi, residente , em 
Bali, requereu em " aforamento 0 ...terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maslandandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron : 
zonamola , Namola e Idumola ) , pertencente à comunidade da 
Província de Bali; na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chaotam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafatör de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de . poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta: V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masnicodil mollo de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotônio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e şul com os prédios 
Godeadèulacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 


Vitol 
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SERIES III No. 1 


cisco Colaço , of Veğim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quer im Robolo , 
regtistered under no. 100 . File 29/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

V. no. 7637/1970 

(Repeated ) 


e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sobo n .° 100. — Processo 
n .” 29/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma obfecção contra pretensão , 
deverá apresentar sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados , da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

G. n .° 7637/1970 

(Repetido ) 


11 It is hereby announced that Ankush Madeva Gosavi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called “ Maslandando » ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade , in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
José Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Folio Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otomibacodil of Esvorta . Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu . Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no. 100 . - File no . 30/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections , in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

V , no . 7638/1970 

(Repeated ) 


11 Anuncia - se que Ankush Madeva Gosavi, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios. Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodii Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teõtónio Colaco 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulaicodil Chactam de Bombó Xaba Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. — Processo 
n ,° 30/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

G. 2.° 7638/1970 

(Repetido ) 


em 


12. It is hereby announced that Prasad S. Audi, 12 Anuncia - se 

que Prasad S. Audi, residente 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
plot of land called « Masiandando » ( Bibiamola Cazumola , alias denominado « Maslandandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of dita comunidade , Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xaba Follo 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the Cusmane e rigueiro, de poente com os prédios dito Godeadeu 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , Robólo de Cuncolim , Masnicodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, Dessai e rochedos , de porte com os prédios Novor de Camilo 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
of Fatorpa, Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 

de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 

Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 

Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá. Folo Dessai e 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 

outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço, of Velim and others and the said property 

e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 

V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. Processo 
registered under no. 100. — File no. 26/1969 . 

a . 26/1969 . 
If any person has any objection against this proposed Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
lease , should submit his objections , in writing, to the above deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
Section of Comunidades , within 30 ys counted of second secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
publication of this notice in the Government Gazette . 

segunda publicação deste no Boletim Oficial. 
V. no . 7639/1970 

G. 2.° 7639/1970 
(Repeated ) 

(Repetido ) 


13 It is hereby announced that Sharad S. Audi, 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maşlandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonāmola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade , in the area of 2 hectares for the purpose 
of " cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluerixeta of Xaba Fotto Gaụncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 


13 Anuncia - se que Sharad S. Audi, " residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno incuito e oiteiral 
denominado «Maslandandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade , Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
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Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta v . Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo . of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob . Chimulcar 
of Fatorpa, Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadéulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said . Esvonta V. Quen im Robolo , 
registered under no. 100.- File 27./1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta " . Quenim . 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilü Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita . Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaco 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil . Chactam de : Bombó Xabá - Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100.-- Processo 
n .° 27/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


V. no . 7640/1970 

(Repeated ) : 


G. n .° 7640/1970 

( Repetido ) 


:: 


14 


14 It is hereby announced that Kamalabai P. Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando » ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ) , belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana · trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam : of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said .Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quen im Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil. mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodi] Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessal and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of . Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quen im Robolo , 
registered under no. 100 . - File 28/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

V. no . 7641/1970 

(Repeated ) 


Anuncia - se que Kamalabai P. Audi, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumoia ), pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc. , confrontado . 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Folio 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil mollo de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpā , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço. 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço . 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros é o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100 : — Processo 
n .° 28/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua .objecção , por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


G. n . 7641/1970 

(Repetido ) 


em 


) . 


+ 


15 It is hereby announced that Manohar P , Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando» ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no, 100. — File no . 25/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

V. no . 7642/1970 

(Repeated ) 


15 Anuncia - se que Manohar P. Audi residente 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maslandandó» ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervási Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá : Folo Dessai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros é o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. — Processo 
n . 25/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito, na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


.. 


G , m . 7642/1970 

(Repetido ) 


Afewer 


538 


SERIES III No. 44 


16 It is hereby announced that Dhananjaya Madeva Gosavi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ) , belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta o Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa, Gorbata of Gervasio Téotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quen im Robolo , 
registered under no. 100 . File 34/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 12th December , 1969. -- The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no . 7643/970 

( Repeated ) 


16 Anuncia - se que Dhananjaya Madeva Gosavi,residente em 
-Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vágxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade , Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona: Sirvoicar, de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú . Porob 
Chimulcar de Fatorpá ; Gorbata de Gervásio . Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. - Processo 
n .° 34/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecçã por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Quepém , 12 de Dezembro de 1969. Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. 6. 7643/1970 

(Repetido ) 


. 


17 It is hereby announced that Sridar Rama Prabhu , 
resident of Curchorem , has applied on lease the plot of 
Provincia de Bali Comunidade , called « Edumola » (part of 
Masladando - Bibiamola - Cazumol or Ranjanamol-Namamola 
and Edumola ) , uncultivated and unused , in the area of 
2 hectares , for the purpose of cultivation of coconut trees 
and cashew trees etc., bounded on the east Ghorbhat of 
G. T. Colasso , Vagshep Bhandakodil Bandla of same Comu 
nidade, Vagshep of P. V. B. Mopkar , Bibiamol Sard of G. 
L , F. Dessai and others, Pornem Shet of X. F. Gauncar , 
Palnem of B. X. F. Dessai and others , Nokufator of $ . S. 
Deicar and Stream , on the west Ghodiadeulakadil chactam 
of B. X. F. Dessai and others , Codeco -Otambacodil of C. L. 
Talwadcar and Mastikadil Mollo of N. P. F. Dessai and 
Rocky, on the north Novor of X. M. F. Dessai, Navrantil 
Shempo , of G. F. Dessai and others Gharbat of G. T. Co 
llasso and Stream as well as Bibiamolakodil Sord of G. L. 
F. Dessai and others, on the south Ghodiadeulacodil chactam , 
of B. X. F. Dessai and others, Balsorem of B. P. F. Dessai 
and others and Codico - Otambakodil, of c . L. Talwadkar. 
File no , 35/1969 . 

Any person who has any objection on this proposed lease, 
should present its claim in writing , in this Section of Comu 
nidades within 30 days , starting from the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 13th January, 1970 - The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar. 


17 Anuncia - se que Sridar Rama Prabhú , residente em 
Curchorém , requereu em , aforamento o terreno da comuni. 
dade da Provincia de Bali, denominado « Edumola » (parte 
de *Masladandó , Bibiamola , Cazurnola ou Ranjanamola -Nama 
mola e Edumola ) , inculto e desaproveitado, na área de 2 hec 
tares , para os fins da cultura de coqueiros e cajueiros, etc., 
confrontado de nascente Gorbata de G. T. Colaço , Vagshepa 
de P. V. B. Mopkar , Vagshepa Bhandakodil Bandla da dita 
comunidade, Bibiamola Sarad de G. L. F. Dessai e outros , 
Porném Xeta , de X. F , Gauncar , Palném , de B. X. F. Dessai 
e outros , Nokliafator de S. S. Deicar e rigueiro , de poente 
com Ghodiadeulacodil chactam de B. X. F. Dessali e outros, 
Codeco -Otombacodil, de C. L. Talwadkar e Mastikadil Mollo , 
de N. P. F. Dessai e rochedos, de norte com Novor , de X. 
M. F. Dessai, Navrantil Shempo, de G. F. Dessai e outros , 
Gharbat de G. T. Colaço e rigueiro como também Bibia 
molocodil Sorod de G. F. Dessai e outros e de sul com 
Ghodiadeulacodil chactam , de B. X. F. Dessai e outros , Bal 
sorem de B. P. F. Dessai e outros e Codico- Otombacodil , 
de C. L. Talwadkar . - Processo n.º 35/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta 
pretensão, deverá apresentar a sua objecção, por escrito , 
na sobredita secção das comunidades, no prazo de 30 dias, 
contados da segunda publicação deste no Boletin Oficial. 

Quepém , 13 de Janeiro de 1970. — Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar. 


/ 


G. .° 7712/1970 


V. no . 7712/11970 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


Anúncio 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Bras Carvalho , bache 
lor, resident at Mangor . of Vasco da Gama, has applied on 
lease , for the construction of a house a piece of land of the 
plot no . 199, situated at Mangor Hill of Vasco da Gama, of 
the approximate area of 400 m2 and belonging to the comu 
nidade of Marmagoa . It is bounded on the east with the land 
belonging to Shri Exaltação Souza and Alexandrina Siqueira , 
on the west with the public road, on the north with the land 
belonging to the said Comunidade and on the south with the 
plot requested for the construction of a residential house for 
the Chaplain . ( File no. 38/1967) . 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Bráz Carvalho , sol 
teiro , residente em Mangor de Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para construção de casas um terreno da comu : 
nidade de Mormugao do lote n .° 199 , da área aproximada de 
400 metros quadrados, situado no Mangor Hill de Vasco da 
Gama, confronta - se de nascente com o prédio pertencente a 
Shri Exaltação Souza e Alexandrinha Siqueira , de poente com 
a estrada pública , de norte com o terreno pertencente a 
comunidade de Mormugão e de sul com o terreno pedido para 
construção de residência ao Capelão . — (Processo n .° 38/1967) . 
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If any person has any objection against the proposed lease; 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of the Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 20th January, 1970 . The Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar. 

V , no . 7737/1970 


Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
de 2.* publicação deste no Boletim Oficial. 

Vasco da Gama , 20 de Janeiro de 1970. “ ö Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar .. 

G. C. 7737/1970 


« Comunidades » 


Comunidades 


Querim 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice , at its usual Meeting place , in order 
to give its opinion on the letter no. R. & / C / 1 /Land / 2266 / 69 
of Public Works Department ( Panaji ) , asking to hand over 
7500 sq . metres piece of land for the construction of Apeval 
to Savoi-Verem road , according to the decision of the mana 
ging body on the said subject . 

Velinga , 15th January , 1970 . The Clerk - in -charge , Crisna 
Vassudeva . Saunto . 

V. no . 7716/1970 

Siroda 
20. The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session , at its usual Meeting Place, at 
Siroda , at 10 a . m . on the 3rd Sunday , after the publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to deliberate 
by the representation of 2/3 of social capital on the conces 
sion of a plot in the Caraimol locality of this Comunidade 
to the Institution Adarsh Vidya Prasarak Mandal of Siroda 
for the construction of a building for an English School. If 
it does not meet on this day it is convened for the second 
time, for the same purpose, at the same time and place on 
the following Sunday . If it does not meet this time either, 
it is convened to meet on the following Tuesday , at the same 
time, in order to deliberate in the ordinary form on the 
same subject. 

The first twenty big shareholders of the Comunidade are 
also hereby convened to meet on the 5th Sunday , at the 
same place , at 10 a . m ., to give their opinion on the same 
subject . 

Siroda , 20th January , 1970 . The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar , 

V. no. 7749/1970 

Serulc 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the publi. 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in order to deliberate on the file no. 155/1969, in which Fran 
cisco Joao Bragança , resident in Panaji, has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
vnused plot , reserved lot mo. 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq. m . It is bounded on the east , west, north and on the 
south by the remaining part of the same lot . 

Serula , 18th January, 1970.- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 7831/1970 


Querim 
19 Éconvocada esta comunidade para reunindo -se , pelas 
10 horas , 210 terceiro domingo aros a pubucação deste no 
lugar de costume, pronunciar sobre a nota n .° R. & B / C / 1 /Land 
/ 2266 /69 de Public Works Department (Panagi ), solicitando 
cedencia de 7500 m² de terreuo desta comunidade para a 
construção da estrada Apeval a Savoi- Verém como o dell 
berado pela junta administrativa desta comunidade, sobre o 
mesmo assunto . 

Velinga , 15 de Janeiro de 1970. -O Escrivão encarregado, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. .° 7716/1970 

Siroda 
20 E convocada a dita comunidade para se reunir no local 
das suas sessões , em Sirodá , no terceiro domingo , às 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, em sessão extra 
ordinária , a fim de em representação de 2/3 đo capital social, 
deliberar sobre a cedência de um terreno no campo Caraimola 
desta comunidade à Instituição Adarsha Vidya Prasarak 
Mandal, de Sirodá , para construção de um edifício para escola 
inglesa . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
para o mesmo fim e pela mesma forma no domingo imediato 
às mesmas horas ; e não se reunindo ainda desta vez , será a 
mesma reunida na terça -feira seguinte , pelas mesmas horas, 
para deliberar em forma Ordinária sobre o mesmo assunto . 

Sao convocados os vinte maiores interessados no 5.º do 
mingo, no mesmo local, ás 10 horas, para deliberarem sobre 
o mesmo assunto . 

Sirodá, 20 de Janeiro de 1970.- O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borcar . 

G. B. 7749/1970 

Sorula 
21 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no 3.º domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas,, a fim de deliberar 
sobre o processo a . 155/1969, em que Francisco João Bra 
gança , residente em Panagi, requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
a esta comunidade , na área de 1000 m2, confrontado de nas 
cente , poente , norte e de sul com a restante parte do mesmo 
lote . 

Serula , 18 de Janeiro de 1970. O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. 7. 7831/1970 


- 


Private advertisements 


22 Eliza Fernandes Paco e Souza Nobai, widow of Jose 
Reed de Souza Nobai, of Assagão, represented by her attor 
ney Caetano Jose Francisco da Gama of Assagao , by power 
of attorney registered in the comunidade of Assagao in the 
Book of Register of attorneys under no. 807 in her capacsy 
as widow interested in the inheritance of her deceased hus 
band said Jose Reed de Souza Nobai, is desirous of drawing 
from the Comunidade of Assagao , dividends on shares belon 
ging to her said deceased husband from 1966 to 1969 . 

Whosoever considers to have claim for the said dividends 
should submit same to the appropriate authority within 
legally prescribed period . 

V. no . 7723/1970 


Particulares 
22 Elisa Fernandes Pacó e Sousa Nobai, viúva de José 
Reed de Sousa Nobai, de Assagão, representada pelo seu 
procurador Caetano José Francisco da Gama, da mesma, com 
procuração registada da comunidade de Assagão no livro 
de registo de procuração sob o no. 807 , na sua qualidade de 
viúva e interessada na herança do seu finado marido dito 
José Reed de Sousa Nobai, deseja levantar do cofre da dita 
comunidade os dividendos de acções dos anos de 1966 a 1969 . 

Quem julgar lezado poderá reclamar nas estações compe 
tentes dentro de prazo legal. 

G , n ,° 7723/1970 


23 Bento Antonio de Souza , from Stolim , wishes to re 
ceive from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the sum of Rs. 170-94 ps . of dividends of 22 shares for the 
year 1969 , belonging to his late father , Hipolito Cassiano da 
Piedade de Souza , who was from Siolim . 

Interested parties should claim in the concerned Office 
within the legal time limit. 

V. no . 7773/1970 


23 Bento António de Souza , de Siolim , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Calangute , a quantia de Rps . 170-94 ps. 
de dividendos de 22 acções do ano de 1969, pertencentes ao 
seu finado pai Hipólito Cassiano da Piedade de Souza , que 
foi de- Siolim . 

Os interessados reclamem nas estações competentes dentro 
do prazo legal. 

G. B. 7773/1970 


:* 


-- 


540 


SERIES III No. 44 


24 Antonio João Conceição de Souza Eremita , from 
Calangute , wishes to receive from the treasury of the Comu 
bidaae of Calangute, the amount of Rs. 242-97 ps. of the 
dividends of 13 shares for the years of 1967 , 1968 and 1969 
belonging to his late father , Amaro Anastasio Victor de 
Souza , who was from Calangute. 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the legal time limit. 

V. no. 7774/1970 


24 António João Conceição de Souza Eremita , de Calan 
gute, pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute; 
a quantia de Rps . 249-97 ps., de dividendos de treze acções 
dos anos de 1967, 1968 e 1969, pertencentes ao seu finado 
pai. Amaro Anastasio Victor de Souza , que foi de Calangute . 

Os interessados reclamem nas estações competentes dentro 
do prazo legal. 

G , nQ° 7774/1970 


25 Julia Godinho e Gonsalves , of Calata , hereby announces 
that she is going to register in her name the shares under 
certificates nos. 69A , 70A , 71A , 105A , 133A , 134A , 139A , 
140A , 72A and 141A , of Calatà Comunidade, which belonged 
to her deceased husband João Antonio Gonsalves and to 
receive the dividends due. 
Any one having claim should do so within thirty days . 

V no . 7807/1970 


25 Júlia Godinho e Gonsalves , de Calata , anuncia que vai 
averbar em seu nome as acções dos títulos 1 . ** 69A , 70A , 71A , 
105A , 133A , 134A , 139A , 140A , 72A e 141A , da comunidade 
de Calata , que pertencerem ao seu finado marido João Antó 
nio Gonsalves e arrecadar os dividendos vencidos. 
Quem queira reclamar deverá fazer dentro de trinta dias. 

G. 2.° 7807/1970 
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